Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848)

U Translation took the form of an independent movement &
thrived as Mohd Ali was very interested in learning about
European civilization=»
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O He tried to make all forms of education available to
his people. In his book, The history of Education in
Muhammad'’s period, Ahmad Izat Abdul Karim, says:
“As far as the Scientific Renaissance is concerned,
it would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s
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O Translation was not literal but full of foreign
expressions and structures as translators could not
help being influenced by the foreign language from
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The translation movement in Egypt wasan -
incentive for translators all over the Arab World
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Since that time, the number of translated books has
continued to increase, the quality of translation has
generally improved and the methodology used in the
process of translation has become more
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(A news paper was issued 1828 in both Arabic and
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